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يتجدد اللقاء لفعالية الطعام ثقافة في نسختها الثانية. 

يجتمــع كل مــن الطاهــي والفنــان، للحــوار والتأمــل والعمــل علــى مجموعــة مــن الفنــون لتبهــر الحــواس الخمــس.. 
فــن التشــكيل وفــن الطبــخ همــا نجمــا هــذه المبــادرة المتجــددة والتــي ننتظــر بشــوق اكتشــاف محاورهــا.

للإبــداع لغــات مختلفــة، وللمبدعيــن حريــة اختيــار مســار تجاربهــم.. ومفاجأتنــا بنتــاج عملهــم. هدفنــا فــي هيئــة 
البحريــن للثقافــة والآثــار تقديــم هــذه التجربــة لخلــق حــوار مميــز يجمــع مــا بيــن مهارتيــن مختلفيــن لينطلــق فكــر 

كل مــن المشــاركين - ولتــدوّن تجاربهــم المتنوعــة.

 يُعــد التجديــد فــي أي عمــل إبداعــي مــن أهــم عوامــل النجــاح، وهنــا فــي »الطعــام ثقافــة« تتجــدد الفنــون 
المشــاركة والأطبــاق المقدمــة لتحمــل فــي طياتهــا معــانٍ مرادفــة ونكهــاتٍ تتخلــل اللوحــة والطبــق المعــد، 
تنتقــل رمــوز مشــتركة اختارهــا الفنــان والطاهــي بدقــة لســرد حكايــةٍ مــا أو فكــرةٍ مشــتركة التقــى فيهــا الاثنــان.

الطعــام ثقافة 2 

Hala bint Mohammed Al Khalifa 
Director of Arts & Culture

 هــلا بنــت محمد آل خليفة
مديــرة الثقافة والفنون
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We are delighted to be showcasing “Food is Culture” in its second addition. This exciting experiment 
once again opens a collaboration between local chefs and artists to explore together new themes 
and connections between fine arts and fine foods, initiating a distinctive dialogue between two 
different skills.

This initiative engages our five senses, in a journey to explore different ideas and approaches 
selected by the chef and artist. At the Bahrain Authority for Culture & Antiquities, we aim to 
bring together different forms of art, and introduce new programs to highlight diverse talents and 
artistic approaches.

We look forward to hosting new editions of this collaboration, welcoming new members, and 
introducing original ideas to our audiences.

Food is Culture II



لقــد بــات الاهتمــام المتزايــد بالطعــام وتجربــة تناولــه، والأشــخاص الذيــن يحضّرونــه جانبــً مهمــً مــن الثقافــة 
المعاصــرة. فعلــى مــدى العقــود القليلــة الماضيــة، أصبحــت الحــركات القائمــة علــى الطعــام مرتبطــةً إرتباطــً 
ــك  ــى الأطعمــة وأســلوب تقديمهــا وإعدادهــا، وكذل ــك ســرّ الانجــذاب إل ــي، بمــا فــي ذل ــروح العصــر الحال وثيقــً ب
عالــم المطاعــم بخياراتهــا المتنوعــة ومتابعــة الطهــاة المميزيــن، وهــي عناصــر أصبحــت كلهــا جــزءاً لا يتجــزّأ مــن 

عالمنــا الــذي هــو فــي تطــور مســتمر.

شــهدت ثمانينيــات القــرن العشــرين زيــادةً مطّــردةً فــي عــدد القنــوات التلفزيونيــة التــي تقــدّم محتــوىً ذو صلــةٍ 
بالطعــام، مثــل برامــج الطبــخ التــي يقدّمهــا ألمــع الطهــاة المحترفيــن، والبرامــج التــي تتحــدث عــن الطعــام 
والســفر، وتلــك التــي تنشــر الوعــي حــول قواعــد التغذيــة الســليمة والغــذاء الصحــي، يُضــاف إليهــا مــا يُبــثّ مــن 
ــت التغطيــة  ــا. وقــد حوّل ــً محترف ــي طاهي ــاخ المنزل ــاتٍ لأحــدث أدوات المطبــخ المبتكــرة التــي تُحيــل الطبّ إعلان
الإعلاميــة المتزايــدة فــي شــتى وســائل الإعــلام مفهــوم الطعــام إلــى »ظاهــرة«، فنجد أغلــب الصحــف قــد أفــردت 
قســمً خاصًــا يُعنــى بتجربــة تنــاول الطعــام الراقــي وتقييــم المطاعــم، بالإضافــة إلــى المقــالات التــي تركّــز علــى 
موضــوع الطهــي، وهــو مــا أســهم فــي تأســيس مجــلاتٍ مكرّســةٍ فقــط للطعــام وإصــدار عــددٍ كبيــرٍ مــن كتــب 
وموســوعات الطبــخ. وتســتمر هــذه الظاهــرة لتأخــذ أشــكالًا مختلفــة مــن الطــرح علــى شــكل مســابقات الطهــي 
وبرامــج تلفزيــون الواقــع وأفــلام الســينما التــي تتمحــور حــول الطعــام. ومــع ظهــور وســائل الإعــلام الرقميــة 
وبرامــج التواصــل الاجتماعــي فــي الآونــة الأخيــرة، أصبــح »الطعــام والطبــخ والأكل، ومشــاهدة الآخريــن يطبخــون 

ويأكلــون أمــراً منتشــراً فــي جميــع المنصــات ووســائل الإعــلام والشاشــات والأذواق« 1.

ــم، تطــوّرت اقتصاديــات الطعــام ومــا تبعهــا مــن حــركات الطعــام وعَظُمــت  ومــع نمــو ورســوخ الاقتصــاد المُعولَ
مكانتهــا2. ففــي الآونــة الأخيــرة، لــم تعــد كميــة الطعــام أكثــر وفــرة فحســب، بــل ســاهم تعــدّد وتنــوع وســائل 
ــر الأذواق وخلــق ثقافــةٍ كاملــةٍ جوهرهــا الطعــام. ولعــل تطويــر برامــج دراســية  الإعــلام فــي نشــر المعرفــة وتغيّ
أكاديميــة تُعنــى بالطعــام وفنــون الطهــي فــي الجامعــات دليــلٌ واضــحٌ علــى أهميــة وانتشــار هــذه الظاهــرة، 
والتــي تســهم بدورهــا فــي توعيــة الجمهــور بالــدور المتشــعّب الــذي يلعبــه الطعــام فــي تشــكيل الثقافــة 
والمجتمــع. وبالتــوازي مــع ذلــك، نــرى إقبــالاً كبيــراً مــن قبــل الطــلاب علــى الالتحــاق بمــدارس وأكاديميــات الطهــي 
فــي جميــع أنحــاء العالــم، وذلــك أمــلًا منهــم فــي أن يصبحــوا يومــً مــا مــن الحاصليــن علــى نجمــة ميشــلان 
الصعبــة المنــال والتــي ترسّــخ اســم حاملهــا فــي أعلــى مراتــب عالــم الطهــي، ناهيــك عــن رغبتهــم فــي التعمّــق 

ــه. ــمٍ بذات فــي دراســة »الطعــام« كتخصــصٍ علمــيٍ قائ

أدت كل تلــك العوامــل إلــى ظهــور شــخصيات »عاشــقي الطعــام« )foodies( أولئــك الذيــن يُغرِقــون الانترنــت 
بالوســوم والصــور لتوثيــق وجهــة نظرهــم حــول ثقافــة الطعــام، والتــي جذبــت انتبــاه المواطــن العــادي وأثــارت 

فضولــه نحــو اكتشــاف عالــم فنــون الطهــي الغامــض.

نظــام الطعام الجديد

Haya Ahmed Al-Sada 
Head of Cultural Affairs

 هيا أحمد الســادة
رئيس الشــئون الثقافية
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The reinvigorated interest in food, the dining experience and those who prepare it have all become 
an important facet of contemporary culture. In the last few decades, food based movements 
have become tied to the current zeitgeist; the fascination with food, its visual representation, 
its preparation, the restaurant scene & the chef, becoming an integral part of our being in an 
increasingly modern world. 

Beginning in the ‘80s, there was an upsurge of television networks offering food related 
content, from cooking shows with gourmet chefs, to food and travel programming, promotion 
of good nutrition and healthy diets, with advertising of new and innovative kitchen appliances 
that turned the household cook into an instant gourmand. This phenomenon was further 
bolstered by an increased interest in print media, where newspapers regularly included a 
section on gourmet dining, restaurant reviews; and a growing repertoire of culinary articles, 
which sparked the growth of dedicated food magazines and vibrant cookbooks. This trend 
continues today with a growing number of chef competitions, reality television shows, and 
cinema all utilizing food as a main narrative. More recently, with the advent of digital & social 
media,  the role “of food, of cooking and eating, of watching other people cooking and eating, 
has become omnipresent across all platforms, all media, all screens and all palates”1. 

With the strengthening of the globalized economy, the economies of food and as a result gastronomic 
movements have evolved and assumed greater prominence2. Not only is food more plentiful in recent 
times, but the proliferation of media outlets has contributed to the provision of knowledge, changing 
tastes and creating an entire food culture. A testament to this phenomenon is the introduction & 
development of academic food studies programs across universities, which contribute to the public 
awareness of food’s complex contribution to culture and society. In tandem, we also see a great influx 
of students attending culinary schools around the world, delving deeper into the study of “Food” as a 
legitimate academic program, all in the hopes of reaching for that elusive Michelin star that cements 
ones place in the higher echelons of the culinary world.

With this, came the manifestation of the “foodie” individual; bringing his/her stream of hashtags 
cyber documenting cuisine culture, which cultivated the layman’s interest in the mysterious world 
of the culinary arts. From Nouvelle & Haute Cuisine to minimalist Molecular Gastronomy, the theme 
of resulting experimentation has crossed the divide of theory into practice. The food anthropologist, 
Joahnna Finkelstein observes, “The elevation of food as a sign of human sophistication does not rest 

The New Food Order



مــن أســلوب المطبــخ الجديــد المعاصــر وفــنّ الطهــي الراقــي، وصــولاً إلــى علــم الطهــي الجزيئــي، انتقلــت 
تلــك التجــارب والأســاليب بمفهــوم الطعــام مــن النظريــة إلــى الممارســة. وقــد أشــارت عالمــة انثروبولوجيــا 
الطعــام جوهانــا فنكلســتين إلــى أن »ارتقــاء الطعــام كدليــلٍ علــى التطــور البشــري لا يُعــزى إلــى أســلوب 
طهــيٍ واحــد، فعمليــة إعــداد الطعــام متنوعــة اليــوم بمــا يكفــي لتصبــح قيمتهــا تُقــدّر وفــق درجــة التزامهــا 
تجــاه التجريــب 3.« كمــا أســهم التبــادل الثقافــي للتقاليــد المختلفــة والمتوارثــة القائمــة علــى الطعــام فــي 
تغييــر الأذواق العامــة للشــعوب، ومنحتهــم دافعًــا أكبــر لتــذوّق وتقاســم تقنيــات الطهــي المختلفــة وتجربــة 

مختلــف النكهــات والأســاليب.

للجميــع،  المتاحــة  الطعــام  إلــى  الوصــول  إمكانيــة  تؤثــر  لــم  المشــاركة،  علــى  قائمــة  عمليــة  باعتبارهــا 
وشــعبيّة منصــات وســائل الإعــلام الاجتماعــي علــى مــا نأكلــه فحســب، وإنمــا غيّــرت أيضــً نمــط وطريقــة 
تعبيــراً  غــدا  بــل  الحيــاة،  لمواصلــة  وســيلةٍ  مجــرد  الطعــام  يَعُــد  لــم  للبعــض،  فبالنســبة  وحياتنــا.  أكلنــا 
جديــدًا  نوعًــا  الطعــام  نعتبــر  أن  الدقــة  مــن  ولعلــه  والتعقيــد.  التفصيــل  بالــغ  وفنيــً  وثقافيــً  اجتماعيــً 
مــن الفنــون، لا ســيما بعــد أن أصبحــت مكانــة الطهــاة الذيــن كانــوا يعملــون ســابقً فــي الخفــاء وخلــف 

محفــل. كل  فــي  بهــم  يُحتفــى  الذيــن  المشــهورين  الفنانيــن  مكانــة  تضاهــي  الكواليــس 

ــه لاستكشــاف مفهــوم الطعــام  ــة« رحلت ــق مشــروع »الطعــام ثقاف ــدأ فري ــار، ب ومــع وضــع هــذا فــي عيــن الاعتب
ككيــانٍ ثقافــيٍ مهــمٍ ومســتمر، وكأداةٍ فنيــةٍ بحــد ذاتهــا. وقــد اخترنــا، نحــن فريــق هئيــة البحريــن للثقافــة والآثــار، 
هــذه الفكــرة وهــي خلــق حــوار ثنائــي اللغــة بيــن النكهــات والألــوان، بيــن الطبــق واللوحــة، انطلاقــا مــن التزامنــا 
بخلــق جســور بيــن مختلــف التخصصــات الثقافيــة، وإيصــال هــذا النــوع مــن التعــاون ومــا ينتــج عنــه مــن أعمــال إلى 
وعــي المجتمــع البحرينــي. لقــد بــدا إقــران الفنانيــن مــن عالمــيّ فنــون الطهــي والفنــون البصريــة تطــوّراً غريبــً 
وطبيعيــً فــي آن واحــد لإبــراز التقــارب بيــن أداتيــن قــد تبــدوان مختلفتــان فــي الظاهــر. وقــد وثّقنــا تلــك التعاونــات 
فــي هــذا الكتــاب الــذي يحتــوي علــى آراء الفنانيــن والطهــاة المشــاركين عــن تلــك الشــراكات التــي كانــوا طرفــً 
فيهــا، وعمليــة ابتكارهــم لمفاهيــم مشــتركة وإدماجهــا فــي معــارض مباشــرة مــع الجمهــور بمتحــف البحريــن 
ــارزة فــي الســاحة الثقافيــة، قدمــوا فيهــا  الوطنــي، كمــا يســتعرض هــذا الكتــاب رؤى موضوعيــة لشــخصياتٍ ب
ــة الطعــام مــن المنظــور  ــق بتعاطيهــم مــع ثقاف ــدوا وجهــات نظرهــم فيمــا يتعل أفكارهــم حــول الطعــام وأب

التاريخــي والتراثــي والتصميــم الفنــي. 

يتيــح هــذا الكتــاب للقــارئ استكشــاف ظاهــرة الطعــام بمختلــف أبعادهــا مــن »الداخــل« و«الخــارج«، كمشــاهدٍ 
ومشــاركٍ معــا، والتعمّــق فــي مشــاريع التعــاون بيــن الطهــاة والفنانيــن الذيــن عملــوا معــً لكســر الحــدود وإعــادة 

صياغــة أســاليبهم مــن جديــد. 
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with a single culinary style. Food preparation is so diverse that it is valued now more readily for its 
commitment to experimentation.”3 Cross-cultural sharing of different food-based traditions has also 
transformed peoples’ overall tastes, and has stimulated a greater curiosity for sampling and sharing 
different culinary techniques, and experimenting with various flavors and methods.  

The democratisation of food accessibility, as well as the popularity of social media platforms, has 
transformed not only what we eat but also the very nature of how we eat, and how we live. For 
some, food has transitioned from a means of sustenance to a more elaborate social, cultural and 
artistic expression. It may be accurate to think of food as the center of a new artistic genre, with the 
transformation of the status of the behind the scenes chef into a celebrated and visible artiste.  

With this in mind, the Food is Culture team embarked on exploring the notion of food as a significant 
and persistent cultural entity, and as an artistic tool in itself. We at BACA chose this topic out of a 
commitment to creating a dialogue between varying disciplines, bringing this type of collaboration 
and its possibilities to the forefront of Bahraini society. It felt like an unusual yet natural progression 
to pair artists from the culinary and visual arts fields in order to demonstrate the convergence of two 
seemingly different mediums. 

To document this edition of Food is Culture, the artists and chefs have shared, in their own words, 
their take on their partnership and the process of creating their joint thematic concepts that coalesced 
into a series of exhibitions that took place at the Bahrain National Museum. In addition, several 
Bahraini cultural players from varying disciplines have contributed to this publication by offering their 
insights on food as culture from an artistic, historic and design perspective. The culmination of this 
book allows the reader to explore the above phenomenon as one “in” it and “outside” of it, as a viewer 
and a participant; to ride the wave of exploration & collaboration between chefs and artists as they 
work together to break boundaries and redefine their genres… 

1 Rosenbaum, Ron (2014, July). Anthony Bourdain’s Theory on the Foodie Revolution.  
  Retrieved from http://www.smithsonianmag.com/arts-culture/anthony-bourdains-theory-foodie-revolution180951848-/

2 Finkelstein, J. (2014) Fashioning Appetite: Restaurants and the Making of Modern Identity. New York, NY: Columbia University Press.
3 Ibid



Shouq Al-Alawi 
Curator

العلوي  شوق 
المعرض أمينة 

ــة  »يُمكــن للأفــكار وحدهــا أن تكــون عمــلًا فنيــً، فهــي تمــر عبــر سلســلة مــن التطــورات قــد تتبلــور فــي النهاي
ــة« ســول لويــت. لتأخــذ شــكلًا مــا ومــن غيــر الضــروري أن تتجســد جميــع الأفــكار بصــورة مادي

إن أفــكاراً مثــل اكتشــاف مواطــن الفــن فــي الطعــام أو العكــس لا تطــرأ كل يــوم وأن نحظــى هــذا العــام بنســخة 
ثانيــة مــن فعاليــة الطعــام ثقافــة يــدل أننــا حققنــا شــيئً مميــزاً فــي النســخة الأولــى. لقــد شــهدنا مــا يمكــن أن 
تصنعــه العقــول المبدعــة وكيــف تعامــل أصحابهــا مــع هــذا التحــدي. وجدنــا أن بعــض الفنانيــن اتجهــوا لأســاليب 
مغايــرة فــي التعاطــي مــع اللوحــة، كمــا أن عــدد مــن الطهــاة باتــوا ينظــرون إلــى بعــض مكونــات الطعــام والتــي 
لا تحظــى بشــعبية علــى أنهــا أســاس لأطباقهــم. لقــد ألهمــت فكــرة التعــاون بيــن اثنيــن مــن التخصصــات 

الإبداعيــة بعــض المشــاركين، بينمــا اســتمتع البعــض الآخــر لمجــرد كونهــم جــزءًا مــن النســخة التجريبيــة. 

رؤيــة الفنانيــن والطهــاة يعملــون فــي العــام الماضــي، كشــفت لنــا مــدى تشــابه العمليــة الابداعيــة ومــدى اختــلاف 
طريقــة التعبيــر عنهــا. وفــي هــذا العــام تــم التركيــز علــى مفهــوم »الابتــكار« أي جمــع المــواد وتحويلهــا، مــا يعــد 

نشــاطً إبداعيــً بحــد ذاتــه. ســواء كانــت تلــك المــواد ألوانــً، طينــً، نوتــات موســيقية أو مكونــات قابلــة لــلأكل. 

ــا يفتحــه مــن  ــم الطهــي، وم ــاري« بمفهــوم الابتــكار فــي عال ــه » الطعــام ثقافــة« يبــدأ »ماســيمو مونت فــي كتاب
مجــالات تســمح للإنســان أن يحــول مكونــات وعناصــر طبيعيــة قابلــة لــلأكل إلــى أطبــاق. لقــد قــاد الطهــي إلــى 
تكويــن » المطبــخ«، إلــى تطويــع المــواد الخــام لتصبــح أدوات مائــدة، وظهــور إرشــادات مكتوبــة ومقــروءة لتكــون 

بمثابــة مرجــع معتمــد لأســاليب وتقنيــات الطهــي كالتحميــص، الشــواء، والقلــي. 

وبالمقابــل فــإن مفهــوم الابتــكار فــي عالــم الفنــون البصريــة، يكمــن فــي تحويــل المــواد الطبيعيــة إلــى شــكل 
مــن أشــكال الفــن وقــد أدى تطــور حركــة الفــن إلــى ظهــور تقنيــات وأســاليب جديــدة ســاهمت فيمــا بعــد فــي 

إيجــاد مــدارس الفــن المختلفــة وإقامــة المعــارض وإنشــاء المتاحــف الفنيــة. 

ــة شــاملة تســتحضر عناصــر  ــل أصبحــت تجرب ــاول الطعــام، ب ــى تن ــدة مقتصــرة عل ــة إعــداد المائ ــم تعــد عملي ل
ــا  ــه فــي حياتن ــادي نقــوم ب ــراً اعتي ــد أم ــر الموائ ــار الطهــي وتحضي ــا اليــوم اعتب ــة متعــددة. كمــا لا يمكنن جمالي
اليوميــة. إنمــا باتــت النظــرة لعمليــة إعــداد واســتهلاك الطعــام علــى انهــا فــن. كمــا أن مجــرد التعبيــر عــن فكــرة 

فنيــة بــات كافيــً لاعتبارهــا عمــلًا فنيــً! 

عندما يتّحــد الفن والطعام
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“Ideas alone can be works of art; they are in a chain of development that may eventually find some 
form. All ideas need not be made physical.” Sol Lewitt

Ideas like exploring the food in art and the art in food don’t happen every day. To have a second 
edition of Food is Culture, means we must have done something right in the first one. We saw what 
creative minds are capable of doing and how they dealt with this challenge. Some artists changed the 
way they approached their canvases, some chefs now see unpopular ingredients as potential dishes, 
some were inspired to take the idea of two creative disciplines collaborating and experiment with it 
and some simply enjoyed being part of the pilot edition.

We witnessed how the artists and chefs worked last year, how similar the creative process was and 
how different the form of expression. This year, the focus was more on the process of “invention”. 
To invent is to simply combine and to transform materials; which is fundamentally a creative activity, 
whether the materials are paints, clays, musical notes or edible ingredients. 

In his book, Food is Culture; Massimo Montanari begins with the “invention” of cooking which allowed 
humans to transform natural, edible objects into cuisine. Cooking led to the creation of the kitchen, 
the adaptation of raw materials into utensils, and the birth of written and oral guidelines to formalize 
cooking techniques like roasting, broiling and frying.

In comparison, the “invention” of drawing and painting also allowed humans to transform natural, 
colourful materials into art. The progression of art then led to the development of techniques and to 
the creation of museums, galleries, art schools and art enthusiasts.

Looking at it closely, dining is no longer about eating, but about elaborate displays. Cooking and 
dining cannot be considered as a normal or central part of the everyday anymore, the preparation 
and consumption of food is now being seen as art. The articulation of an artistic idea suffices as a 
work of art - implied that concerns such as aesthetics, expression, skill and marketability were all 
irrelevant standards by which art was usually judged, although marketability of an artwork as a factor 
of success is now debatable. 

Between the Plate and the Palette



توجــد الآن معاييــر جديــدة يتــم مــن خلالهــا الحكــم علــى عمــلٍ فنــي تختلــف عــن معاييــر الجمــال، الحرفيــة، قابليــة 
التســويق، والتــي كانــت أســاس تقييــم الأعمــال الفنيــة ســابقً إلا أن قابليــة المنتــج أو العمــل الفنــي للتســويق 

لازالــت موضــع نقــاش حتــى اليــوم. 

فــي هــذه النســخة اســتطاعت فعاليــة الطعــام الثقافــة إبــراز خمســة مشــاريع جمعــت الفنانيــن بالطهــاة علــى 
اختــلاف ثقافتهــم وخبراتهــم الفنيــة. إن مــا جمــع هــؤلاء الفنانيــن والطهــاة هــو الشــغف والإبــداع، وإيمانهــم بــدور 
الابتــكار فــي ايصــال رســائل تعبــر عمــا بداخلهــم وتقربهــم أكثــر للنــاس مــن خــلال لوحــة، أو عمــل تركيبــي، أو ربما 
مرقــة طعــام أو حتــى قطــع ســكر مشــغولة بطريقــة فنيــة. لقــد قــدم المشــاركون نتاجــات تعاونهــم لإثبــات أن 

امتــلاك المهــارة للابتــكار شــيء،وأن امتــلاك الشــغف الــلازم للابتــكار هــو شــيء آخــر تمامًــا. 
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In its second edition, Food is Culture brought together five pairs of artists and chefs of different 
backgrounds. What united them was their passion towards what they were doing and their faith that 
their form of “invention” is one that better sends out the message they want to communicate. From 
paintings to video installations, from the old broth to sugar work, and everything in between, the five 
pairs presented the results of their collaborations to prove that having the skills to invent is one thing 
and having passion to invent is something else. 



لشراء نسختكم من الكتاب، 
يمكنكم زيارة متجر الھدايا بمتحف البحرين الوطني 

To purchase your copy of the book,
Please visit the Bahrain National Museum Gift Shop
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